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聘用合同
Contract of Employment
甲方名称Party A： 海南大学Hainan University
乙方姓名Party B：                         
海南大学
Hainan University
聘用合同

Contract of Employment

甲方名称：海南大学
Party A: Hainan University

法定代表人：骆清铭
Legal Representative: Luo Qingming

联系人：        Contact Person: 

地址：海南省海口市人民大道58号
Address: No.58 Renmin Ave., Haikou, Hainan, P.R. China 

联系电话 TEL：
E-mail : 

邮政编码 Post Code：570228      　

乙方姓名：

Party B:

性别：         Gender:  

出生日期：          Date of Birth : 

国籍：   
 Nationality:

护照号码Passport Number：
住址 Address ：
联系电话 Tel：
E-mail: 
根据中华人民共和国法律、法规，双方在平等、自愿、协商一致的基础上签订本聘用合同。

In line with the laws and regulations of the People’s Republic of China, on a voluntary basis, both parties as identified in the cover page enter into the Contract in the spirit of equality and cooperation.

甲、乙双方的权利和义务由本合同中约定，双方确认已经充分理解，并且将完全履行合同的任何条款。除非乙方在订立合同当时明确表示保留或者取消，否则乙方放弃任何针对本合同条款的抗辩权。
The rights and obligations of both parties are agreed upon herein. Both parties confirm they fully understand and will implement completely any term in the Contract. Unless Party A and B explicitly expresses his/her reservations over or wishes to cancel certain terms when making the Contract, Party A and B waives the right of defense on any of the terms.

一、合同期限  

Article 1  Duration of Contract
本合同期限自   年  月 日起，至   年 月 日止。甲方邀请乙方来海南大学参与外国专家项目，为期约   个月。聘期内乙方不转移工作关系，不迁移户籍关系。
The Contract is valid from 07/7/2020 (MM/DD/YYYY) to 12/31/2020 (MM/DD/YYYY). Party A invites Party B as a participant in the Foreign expert project in Hainan University for about 8 months. During the period, Party B’s working relationship and residence registration shall not be transferred. 

二、甲方的主要职责
Article 2 Responsibilities of Party A
1、甲方根据乙方工作任务和预计成果，按   元人民币/月（税前）的标准支付薪酬，按月发放，薪酬总额    元人民币（税前）。
Party A shall pay Party B a monthly allowance of RMB     (before tax) according to the tasks and expected result，the total allowance is     RMB  (before tax)   
2、甲方的     为乙方从事线上教学科研工作提供必要的帮助。
      of Party A shall provide Party B with help in online scientific research.
3、乙方的工作安排以及后续的财务报账手续，由甲方指定的  XX                   （联系电话     ；Email:       ）负责。

Party A shall assign XXX (Mobile:      , Email:      ) to assist Party B’s  working arrangement, and reimbursement. 

三、乙方的工作内容 
Article 3  Job Description of Party B
依托其研究团队先进的研究技术、方法、水平和国际影响力，通过合作在著名期刊发表高水平SCI论文   篇。

Party B shall assist and support Hainan University faculty to publish             XX  papers in the international famous journals of Aquaculture or Nutrition.
2、通过网络线上指导甲方教师成功申请省级以上科研基金项目    XX 项（以海南大学为第一申报单位）。

Party B shall assist Hainan University faculty in the successful preparation of application for      research projects online at or above provincial level (with Hainan University being the first applicant).
3、在海南大学指导  名硕士研究生、  博士研究生。 

Party B will guide one M.A. student and one PHD student with his/her academic work.

四、权利和义务
Article 4  Rights and Obligations (optional)

1、知识产权保护
乙方在甲方工作期间，在项目工作中所取得的知识产权，包括著作权、专利权、商标权等，其所有权归     。
（建议甲乙双方根据工作范围和事项另行签订知识产权保护协议）
Intellectual Property Protection
XXX_owns the copyrights of the works, inventions, patents and other intellectual properties produced by Party B during the Contract period. 
2、保密义务

乙方须遵守甲方相关保密规定，对甲方商业秘密及其他与知识产权相关的涉密事项进行保密。

若乙方违反保密义务，除赔偿甲方因此造成的损失外，应按照相关法律法规承担相应的法律责任。

（建议甲乙双方根据工作性质及实际需要商定保密范围和事项，另行签订保密义务协议）

Confidentiality 

Party B should obey the rules concerning confidentiality formulated by Party A. Party B is obliged to maintain confidentiality of Party A’s secrecy, including but not limited to trade secrets, issues related to intellectual properties, etc. 

If Party B disobeys the confidentiality obligations, he or she shall not only compensate Party A for the loss but also bear the relevant legal liability in accordance with relevant laws and regulations. 

3、竞业限制

竞业限制的约定不得违反法律、法规的规定。
（建议甲乙双方商定竞业限制的范围、地域、期限以及经济补偿和违约赔偿金额及相关责任，另行签订竞业限制协议）

Non-Competition Restriction 

The non-competition restriction shall be determined according to the relevant laws and regulations.

4、其它义务

    Other Obligations 
（1）甲方按时支付乙方劳动报酬，保障乙方的福利待遇和正当权益，同时对乙方的工作进行考核评价和成果评估。
Party A shall pay compensation or salary to Party B on time, ensure the benefits and rights of Party B when he/she works for Party A, and evaluate the work performances and contributions of Party B. 
（2）乙方应遵守中国法律、法规和用人单位的规章制度，按照合同约定的时间在线工作，认真履行岗位职责，完成工作任务，协议期满后向甲方提供一份工作报告，接受甲方的考核和监督。

 Party B shall observe all relevant laws and regulations of the PRC, follow the rules and employment discipline formulated by Party A, start work on the prescribed date according to this Contract/Letter of Intent，fulfill the tasks assigned to him/her with high standards within the prescribed timeframe, offer an performance report to Party A，and be subject to Party A’s supervision and review of his or her working performance. 
五、附则  

Article 5  Supplementary terms

本合同经双方协商同意，并经双方签字后正式生效。

The Contract shall be effective upon the completion of signatures from both Parties after negotiations and consents.

本合同用中英文写成，一式两份，甲乙双方各执一份。

This Contract is prepared in duplicate in both Chinese and English. Each party shall hold one original copy, with both documents being equally authentic.

甲方委托本方的国际合作交流处代行签章。

Party A authorizes the International Affairs Office of Hainan University to sign the Contract.

乙方: 


 Party B: 











签字(Signature)：





日期（Date:）：     





甲方：海南大学（盖章）


Party A: Hainan University (sealed)


法定代表人或委托代理人：


Legal Representative or Authorized Representative：


签字(Signature)：





日期（Date:）：      
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